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DHARMA-SAMUCCAYA (ED. LIN), CHAPITRES XVII-XXXVI:
DES ELEMENTS SUPPLEMENTAIRES AUX APPENDICES

DE M. DE JONG

Yutaka Ojihara t et Hideaki Nakatani, Kyoto

Voici la livraison finale des résultats acquis d'une collaboration que M.
Nakatani et moi avons entreprise, plus de deux décennies mais par
intermittance, sur le texte sanskrit du Dharma-Samuccaya édité par Lin
Li-Kouang, publié à titre posthume en trois Parties (Paris, 1946-69-73)
accompagnées, sauf la Première Partie, des Appendices substantiels dus
à M. le professeur J.W. de Jong.

Les livraisons antérieures sont parues, à la convenance circonstancielle,
tantôt signées de nous deux [Y.O. et H.N.] tantôt sous ma signature seule
[Y.O.]: — [Y.O. et H.N.] Dharma-Samuccaya reconsidéré, Kyoto (Librairie
Rinsen), 1981; — [Y.O.] "Des éléments supplémentaires auxAppendices de
M. de Jong, concernant le texte sanskrit du Dharma-Samuccaya (éd. Lin),
Deuxième Partie, Chapitre VI" (in : Indological and Buddhist Studies
Canberra, 1982); - [Y.O. et H.N.] "Dharma-Samuccaya (éd. Lin), Chapitre
VII. des éléments supplémentaires aux Appendices de M. de Jong" (in:
Journal ofIndian and Buddhist Studies, XXX-2 & XXXI-1, Tokyo, 1982); -
[Y.O.] "Dharma-Samuccaya (éd. Lin), Chapitres VIII-XV..." (in: Memoirs
of the Faculty of Letters, Kyoto University, No. 23, Kyoto, 1984); - [Y.O.]
"Dharma-Samuccaya (éd. Lin), Chapitre XVI ..." (in: Indologica
Taurinensia, XIV, Torino, 1988).

Ci-dessous, outre que les abréviations utilisées par M. de Jong (dJ.) le
sont à de minimes modifications près, se trouvent quelques expédients qui
nous incombent: — Un petit tiret, '-', est mis en tête d'un chiffre de
rubrique pour rappeler que le vers en question est discuté déjà par dJ. —

Dans un passage sanskrit, un accent circonflexe, 'A', accuse le plus souvent
un sandhi vocalique surgi entre mots indépendants, parfois celui d'entre
membres de composé (à l'instar donc d'un trait d'union, ' -'). — Entre deux
astérisques, *...*, est proposée une forme sanskrite que tel traducteur,
chinois ou tibétain, semble avoir comprise en l'occurrence, mais
certainement à tort. — Un dando, '/', contraste plus d'une leçon estimée
valable à titre de variante, tandis qu'un danda double, '//', veut dire que
les deux leçons contrastées par là relèvent, respectivement, du stade du
Sütra original (Smrtyupasthäna-s') et de celui de l'anthologie tardive qu'est
le Dharma-Samuccaya.
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Dès le début de cette collaboration, nous avons présumé, à titre
d'hypothèse de travail en quelque sorte, l'apparition sporadique de
certains traits de sanskrit hybride, évidemment metri causa, dans le texte
mis en cause: — -m- épithétique (ou: sandhi consonant); — formes
aberrantes comme posa- (pour purusa-), tirya (pour tiryac-), vindati (pour
vetti) ou, entre autres, bhoti (pour bhavati); — licence en voix verbale, type
tisthate ou labhati. Par contre, quant à la prosodie en sloka, nous l'avons
estimée parfaitement conforme à l'usage commun bien attesté en sanskrit
classique, avec, en outre de la pathyâ, la vipulâ de ces quatre espèces sans

plus: — 'na-vipukT (de loin la plus fréquente), 'bha-vipulâ', 'ma-vipulâ' et
(quoique rarement) 'ra-vipulä'.

Alors que de telles présuppositions se sont avérées, tout depuis,
largement judicieuses à notre sens, la collaboration n'a pas toujours été
totalement à l'abri d'avis divergents entre nous deux. En effet, face à moi
(Y.O.), disposé partout à une normalisation textuelle poussée sans hésiter,
le cas échéant, même à renverser l'ordre de mots parfaitement clair sur
le(s) manuscrit(s), mon cher collaborateur (H.N.) s'est souvent montré
plus ou moins réservé, en se reportant de tout près aux versions tibétaine
et chinoises, en même temps qu'aux aspects manuscrits tels que signalés

par nos devanciers (Lin ou dJ.).
A la tournure textuelle, H.N. est fortement tenté en revanche, surtout

ces derniers temps, de reconnaître la nette présence d'emplois comme les
suivants: — vers sloka hypermétrique (discerné, il est vrai, par dJ. ici et là);
— 'sa-vipulâ' (pour rare qu'elle soit: — uu —); — lourdeur, en principe,
de la 4e syllabe d'un vers vipulâ; — mépris éventuel de l'interdiction
classique de uu et de -u- portant, respectivement, sur les 2e-3e syllabes de

tout vers sloka et sur les 2e-4e d'un vers pair; — ou bien, hiatus parfois
indéniable entre vers impair et pair.

Ces articles-là émanant de H.N., je les ai pris en considération enfin
pour la présente livraison, livraison finale, après m'en être défendu à

travers les livraisons antérieures — à force d'obstination singulièrement
arbitraire. Par conséquent, on aura peut-être l'impression que la
cohérence fait défaut entre la présente livraison et celles qui précédaient,
ce qui était d'ailleurs le cas, certes à un degré bien moindre, auparavant
même d'une livraison à l'autre. Souhaitons seulement que, dans un avenir
pas trop lointain, M. Nakatani sache réviser tout l'acheminement de notre
collaboration de longues années, de manière à y apporter un équilibre
aussi harmonieux que possible sur le plan tant formel que substantiel.

Quoi qu'il en soit, je suis très content d'être parvenu à ma façon à

répondre au rappel formulé jadis par M. de Jong, ainsi qu'à me confirmer
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dans mon attachement sentimental à la mémoire de L. Renou et de P.

Demiéville — ces deux maîtres avec qui travaillèrent non seulement Lin
Li-Kouang avant et pendant la dernière guerre mondiale, mais aussi, l'un
après l'autre peu après la guerre, et M. de Jong et mon cher ami datant
de son stade 1960-68 à Kyoto, à savoir M. le professeur Jacques May
lui-même. [Y.O.]

Chapitre XVII: Preta-Varga

led. adïpasya prabhänam yathâdânasya (yathä, toutes les
versions): "De même que l'éclairage (fait défaut) pour celui qui
n'a pas de lampe, d ..."

2a. yathä nâsti (cf. c tadvat).
3a. pretalokesu (cf. infra 5ò)? Ou bien, 'loke ca?
3b. nrloke ca sadâ" (SU : sadä, aussi DS c) / (Leçon dJ: Tib).
3c. param udvignâs.
4a. nä dattvä labhate kimeit: "Un homme reçoit on ne sait quoi,

quand il a fait don de quelque chose."
4b. (krta-: en l'occurrence, o 'le fait d'avoir donné'?)
5a. kukrtair d* (pl., Tib).
6ab. kadâ vitrsnatâsmakam "ôdayat.
7a. "vicetobhir?
8a. °sära-vadanä, "au visage rempli de cheveux-ténèbres".
8b. (tyakta-jïvita-, "prêt à mourir": cf. ci-après d.)
9d. "âpatsy âgatâ?

10a. (Leçon dJ, définitive: ab. "Tu es né (à ton bonheur) parmi les
hommes, décoré que tu étais de ton propre acte (méritoire
dans la vie antérieure).")

10c. dharme.
lOd. ratnadïpena, "lampion orné (de chevet)" (à l'effet érotisant: cf.

'ratna-pradïpa-', Meghadüta 68).
Ild. 0sopäna-m-ästhitah.
12a. yasyârthe na krtam: "en vue de quoi svargasopâna-, 1 \d).

n'a pas été fait (par celui-là) ..."
13c. präptah sarabhasam (MS 'prä pno si ta ma sâm').
14a. ihaîtad bhoksyase (etad-, SU de même que Tib).
15d. (Leçon Lin, définitive: "ävrtäh (sc. Vayam', "remplis de"),

restituable de par '(duhkh)âvrtâ (vayam)', infra \ld, où SU
montre de fait la même tournure qu'ici. — Noter qu'ici et là,
ävrta- est dit d'être humain, non de demeure infernale.)
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16b. (nipâta-, "assaut, attaque".)
— 18ab. präptä duhkhahetu-nisevin-ah.

19a. drsyate.
— 19d. (Leçon dJ, définitive.)
— 22d. (Leçon dJ, définitive (compte tenu de DSo, qui semble bien

prendre saumya- au sens "frais et humide" — sens attesté, il est
vrai, mais incongru à l'évidence au moins ici).)

23a. pratibimbam.
— 24c. palâyanam, "fuite, sortie de secours".

24d. itah karmaksayäd rte.
25a. yah sma päpäny.

— 25d. "ävrtah (Nom., SU et Tib: cf. ci-dessus 15a).
— 33. ("Aucun sauveteur autre (que celui-ci): Comme j'éprouve la

rétribution du triple acte (ou: "triple rétribution des actes", cf.

supra 30), on dit du triple sauveteur ('trätr', nt., sous-entendu),
à savoir c ...")

— 34c. tasyôgram hetu0 (ugra-, SU *agr(y)a-*).

Chapitre XVIII. Tiryag-Varga

— la. bhaksanam bhavate 'nyonyam: abc. "La matrice d'animal une
fois atteinte, on connaît(ra) désormais (sinon) entre-
dévoration, (du moins) abattage, attelage ou mise en cage."

Id. tasmân moham.
5-6. (Stances yugma.)
5c. "vyasanaih (sc. ab upahatäh).
5d. kâranîgrais ca (se. c vyasanaih, ab upahatäh: ugra-, Tib et DS):

"malheurs terribles de par tortures".
6b. tiryâ moha0 (tirya-, m.c. pour tiryac-, qui constitue la dernière

des cinq espèces d'être énumérées depuis 5a).
9ab. °ävrta-kardame 'smin(?) duräpa-gädhe, "dans ce marécage

recouvert et où un gué est difficile à atteindre".
— 9cd. karoti yasmät sa(?) ca vimocanam jhâna0.

Chapitre XIX: Ksudha-Varga

lab. (Leçon dJ. définitive.)
Id. ätmanä.
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— 2c. dahaty asesäms triml lokän (mètre, ma-vipulä: MS 'sé sä da hä
ta tri lo kän').

— 3c. na tasya drstam nirvânam (mètre, ma-vipulä: MS 'nä sya hi rvä
nam dr stam')?

4a. tad vîryam.
— 5a. (cinta-, "préoccupation, souci": SU b *vitta*, Tib b *citra*.)

5b. manusyaloka-s0 (ainsi SU a)?
8c. rasa-trsta-sya (ainsi, sans doute, SU et Tib; DS *(dukhai)r

apakrsta-*
9b. (atrpta-, Tib *trsta*.)

— 10b. (Leçon Lin) // visamah sa ca (B *vi sa ya sta sya')?
— 10c. tat-prabhütam hi yad // (Leçon dJ).

lie. (â-mrtyu, Tib *a-mrtyu-, amara-*.)
— 12c. yat syän.

13c. — narakânâm aho(!) 'gryo 'yam — (MS ' ° ma ho grya myan').
17a. "mänasya hy (B ab ' °

sya ta smä Ùo°')?
— 17b. (Leçon Lin, définitive.)

Chapitre XX: Kausidya-Varga

la. kausïdyam aty-äyäsas ca, "paresse et surmenage": (mètre,
ma-vipulä) SU MS) *kausïdya-mati-mâya*, Tib *k°-maya
mati*, DS ab *kausïdye 'matir jäyate*?

lb. darpah // dambhah (lectio superior).
Id. (Leçon Lin) / prajhäyäh parivarjanam (Tib c).
3b. väcyaväcye 'n-abhijha-tä *na-vijha-tä*).
4d. (SU c * '-prasasta *?)
10a. "ärabdhena hi phalam (mètre, na-vipulâ).
10c. (Leçon Lin, définitive: "en raison directe de la nature réelle du

tour de force".)
12a. pracandas ca.
12b. kausïdya-m-atisevakah?
13b. yasya tasyâpi kopitah (ainsi Tib).
14cd. prapâta-tah... avisamvâdakâpad-am: "(en chutant) du précipice

(périlleux), vous allez procéder à la détresse incontestée."
15c. "rauksya-käntära-, "jungle qu'est la rudesse"?
16a. "dharmanâm.
16b. (Leçon Lin : MS) / °karam matam (Tib : SU *antarâyaka

pramatta*?, DS ab *kausïdye, saddharmam antarä, yah karoti
matim*?).
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16c. (Leçon Lin) / dosena tenôpahata (cf. Lin, n.3; mètre,
bha-vipulâ: lectio superior).

18a. kusïda".
18c. kutsâ-tah svajanaih (SU : Tib *kûtsaha-sya sarvajanasya*?) //

(Leçon Lin).
19d. bhavaty esäm asat(-)phalam (SU : Tib *mahat phala*, DS

*rsayah sat-päla*) / (Leçon Lin).
20d. raksyeta supra XIV 42a, XV 75a).
21b. (gata-tvis-ah, "démunis d'éclat": Tib *gati tvis-ah, =gati divah

deva-gati*? SU *nir-älambana-gati*?)
22c. (Leçon Lin: SU d *mrtyu-mati*) / mrtyor apy adhikam (Tib).

— 24a. (Leçon dJ) / kausïdyan mandavîryo yah(Tib)/'yam(MS).
24b. ghâsa-ratah pasuh.
24d. mrtvâpi (Tib) / (Leçon Lin).
26b. para-dära- / para-dvära- (cf. Lin, n.l).
26c. "abhilâso.
27a. tattva-carcä-to riktâh (mètre, ma-vipulä: carcâ-, Tib

vicäranä'), "qui n'ont rien à voir au souci de la vérité"?
— 28a. (Leçon dJ, définitive.)

28c. gätram, tâvat...: abc "Pendant que le corps supporte (encore)
de même que il faut faire un (beau) geste".

— 28d. yasyäh säma ca sarvadä (Tib *yasyäh sarvadä sama*), "(geste)
d'où l'apaisement, du reste, s'ensuit toujours"?

— 30a. paribhütah (Lin, n.l).
30b. (vahcita-, "mis à l'écart"?)
30c. bhave 'tyantam, "par trop trompé (vahcita-) en fait

d'existence"?
— 30d. samâd dha (<ha!): "il est complètement à l'abri, (non de

malheur, mais) hélas (au contraire), de tranquilité!"
— 31a. vïryârabdhah smrtimâms ca ci-dessous XXV 10a: mètre,

sa-vipulâ).
— 32d. bhüyät param sam hi krpâmrtena: "Que l'heur excellent

surgisse de par l'ambroisie qu'est la compassion!"?
33b. (Faux mètre, somme toute inévitable pour une stance uddâna.

Cf. ci-dessous XXX, stance finale, c.)

Chapitre XXI: Karuna-Varga

- 1. SU ab 4ab. cd lab.
- 2. SU ab led. cd 2ab.
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— 3. SU ab 2cd. cd 3ab.
— 4. SU ab 3cd.

2c. sa püjamyatäm yäti.
3c. tarn deva-purusam // (Leçon Lin).
4c. (Mètre, sa-vipulä.)
5b. gata-soka-vyathäni tam (tam, sc. 4c krpänvita- purusa-)?
6cd. tasya mitram ayam loko bhaved dhi yasasâvrtah: "Avec celui-là

dont... ab..., doit s'associer ce monde plein de gloire."
— 9b. sa-mudrâ-kahcanôpamâh, "comparables aux bagues à cachet en

or" (mudrâ-: SU 'exorciseur' DS *mülya*). Ou bien,
mudrikäh kähcanä ime(Tib c)?

— 10a. ye ca.
10c. tesäm.
lla-c. yesâm tesäm // (Leçon Lin: lectio superior).
12a. kärunya-sltala-cittäh (mètre, sa-vipulä).
12b. ratâh.

— 14cd. munayah padam // manujäh dhanam (MS)
/ taravah(?) phalam (DS).

— 15a. kârunya-dhenur yasyâsti (mètre, ma-vipulä).
16d. taranti (lectio superior) // kramanti.
17a. gunänäm sodhanam (SU *pur-dhânï*! : lectio superior) / g"

tad dhanam (ainsi DS? - MS *ya ddha0').
17b. vinâpïdena, "sans même qu'il y ait là une guirlande

quelconque".
19b. mârdavasya.
20c. nirväpayati däridryam (malgré Lin, nirväsayati; toutes les

versions, 'nirnâsayati').
— 20d. rnam samsodhayan mahat (SU *nrsamsâ*), "en réglant toute

dette énorme".
— 21. tïksnendriye 'sya santa-sya, nityam dhyäne vihärin-ah, visaye

câpramatta-sya, duhkham naîva pravardhate (MS 'pra dhä va
ti').

27ab. ekam satyam param brahma, ksantir ekôttaram sivam.
27c. ekä vidyâparâ mätä (Tib *päramitä*), "(comme si) une seconde

mère".
28a. ahimsä ca sadä.
28b. param subham.

— 28c. rju cetah sadä sastam.
29b. krpâ-samvigna-mânasaih : ab "Que ceci (1° - 6°) soit pratiqué

par les hommes à l'esprit non agité! — (1°) krpä,".
29c. (2°) dänam, (3°) sHam, (4°) ksamä, (5°) maitri,
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— 29d. (6°) jhänam abhyäsa-nirmalam, "savoir immaculé par
répétition".

Chapitre XXII: Dana-Varga

la. guna-dvâdasa-s* (si l'on veut éviter les 2e et 3e syllabes légères)?
led. tad- viparitam.
2a. atha vä pumsäm (SU).

— 2cd. dänena rahito 'paye patate purusâdhamah
3b. putra-dära-v0.
4b. (Leçon Lin: vrksa-, SU) / mäna-vrnda-k0 (vrnda-, "bouquet",

Tib c : lection superior, cf. a granthi- et c nicaya-).
5b. tad-anantaram.

— 6b. "paridhâvitah, "nettoyé".
— 6c. jhäna-vistära-v" (mètre, na-vipulâ) : vistâra- (SU et Tib,

'étendu'), "rameau avec ses brins" (sens attesté en kosa),
susceptible de servir, en l'occurrence, de serviette éponge de
bain.

8ab. trsnä väy arnavo 'gâdho vitarkôrmi-samâkulah.
— 8c. duhkhârnave piavo vähyo (MS 'pü rva vä hya te') : piava-,

"radeau", Tib 'gzihs' — Ainsi lire, cf. Mvy 6514.
— 8d. (Leçon dJ, définitive : ed "Il faut que, à travers l'océan des

souffrances, on conduise un radeau cuirassé de sagesse et de

discipline.")
— 10b. te // me.
— lia. "visamam cittam (ainsi Tib : B *vi sa ma cci ttam').

14a. (kärana-, "organe des sens" plutôt que "motif'
— 14d. tadvad-vidham.
— 15cd. etat-kâranam yan na dahyate (sic MS): "Si le composé

(qu'est ce monde-ci : ab idam) reste à l'abri de douleur
(nonchalamment), ce (n')est (autrement que) faute d'en avoir
saisi la cause."

16a. adänäd v° (cf. infra 29c): abc "Au visage rougi de pudeur, faute
d'avoir pratiqué le don, trompés qu'ils étaient à force d'erreur
mentale, (voici que même) les dieux font piètre figure."

— 17c. hrsta-manas-ä (Instr. sg. : ainsi Lin).
— 18b. "bâdhate (MS '° dhâ va te').

18d. tattva-boddhr-bhih.
— 23b. triprakäram su-dhâvitam ("immaculé" : ainsi, sans doute, SU).
— 23c. tasya präptartukäla-sya (rtu-käla-, Tib : SU *bädham trikäla*?).
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25ab. acchittvä päpakäm trsnäm lokasyahitakärikäm (a-cchit-tvä,
ainsi SU DS : Tib =' MS, *anityä*).

29a. dhïro (Tib et DS, peut-âtre aussi SU : lectio superior) / viro.
30a. ä(-)janman-o 'pi (MS '* mä na pi').
32c. su-samkate 'sya dänasya (°samkata-, sc. o preta-bhavana-).
36. (yan na tan nasyati... : "Pour autant que ..ab..., ...cd...")
38a. sadandhänäm (lectio superior) // sadartänäm.
38b. caksur eva tat (MS 'ca ksu va cca tat').
39c. na devä däna-rataye (MS '°pa ta yah' : Tib *rata-*): cd "Les

dieux ne sont par définition,) point aptes à se réjouir de

pratiquer le don : (car) c'est là le statut, ainsi qu'il est réputé,
obtenu comme fruit (du don pratiqué bel et bien
antérieurement)."

42c. dharma-varjï s0 (ainsi SU et Tib).
44ab. bhavaty etävatä poso yac chUam : "On est un homme dans

la mesure où l'on..."
44d. tulya-prakâra-ka-h.
46c. sa-jïvatmâpi puruso (mètre, na-vipulâ).
47c. puruso 'py esa / purusair èva (MS '"so re je'), "non seulement

par les hommes".
48a. gunavân, sa naro bhoti : "Un vertueux, c'est là un homme."

Chapitre XXIII: Sïla-Varga

led. ("La richesse s'en va en nous quittant; la discipline demeure, en
quelque sorte, (en tant que guide) avant nous.")

4c. (Leçon Lin, définitive, avec sadana- : mètre, na-vipulâ.
5ab. na pitä nätho dayitä "ni père, (ni) mari (ni) épouse".
5bc. ("... ni les parents ne sont considérés comme compagnons

autant que ..d...")
7c. Même remarque que ci-dessus 4c.

lie. jyotir-bhütam.
Ild. sadä caret (ainsi SU, MS) / samâcaret (Tib : lectio superior).
13c. °ratyâ puruso (mètre, bha-vipulâ).
15a. vïta-kântaram (ainsi SU et Tib, MS : lectio inferior) / °-

kâtaryam, "sans couardise" (DS?).
15b. vîta-socanam // "-kähksitam (kähksi(n)-tä-).
15d. 0pura-m-antikam (MS 'pü ra mä nti kam').
16a. äpyäyate (ä- \/pyai-, "prendre vigueur").
16c. na bhïto(?) mrtyukâlena(sic MS):
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— 22a. yo yän.
— 22d. sflena paribrmhatä, "par la discipline qui (le) fortifie".
— 23a. uttamah sârathih sïlam.

23c. tasmät sahäyagrya-gunäc (Tib : mètre, bha-vipulä).
23d. sadä caret (ainsi Tib, MS) / samäcaret (SU) : cf. ci-dessus

Ild.
24a. °bhaya-käntäre (ainsi SU avec käntära-, "jungle" tout comme

ci-dessus 15a, le mètre ne permettant nullement samkata-, Tib
*utkata*).

— 24cd. silavân paramo dhanyah paralokopagâmikah
— 25a. yah silavân.

25d. kantham : cd "il risquerait dans la pensée même d'accéder
vite à l'autre monde,) de se trancher la gorge moyennant un
couteau aiguisé" — Quelle drôle d'idée!

32b. sukha-paddhateh (DS *udadhi*?), "d'une série de bonheurs"?
— 33d. devaloke ca nirvrtim.

34a. "malyâbharanâ (sic MS: mètre, bha-viplulâ).
37b. sarvatrâsvâsa-karakam (cf. SU : 'faiseur de soulagement pour

tous')
— 38b. svarge tatpara-mänasäh.

40d. devânâm antikam.
— 41c. (Leçon Lin, définitive : mètre, ra-vipulâ.)

46a. °vâjinam.
— 46b. purusâs.

48a. "âbharanâ (cf. ci-dessus 34a).
— 49a. °vrti-ramye (mètre, sa-vipulä)l Ou bien, lire "vanai ramye?

53c. paro mrtyur
56d. (Sujet : "oiseaux célestes", d'après SU.)
57ab. sflämbhasä visuddhena snätä ye dhlracetasah.

— 58c. Même remarque que ci-dessus 4c.
— 59c. Comme précédemment.
— 60cd. sugatim sämparäyikäm, "félicité (relative) à l'au-delà".

61c. silasya sïtatvat
62c. parinämät sukhï bhoti

— 64c. durgati-tas trâsah.
65ab. ("(un homme pervers) aux yeux de qui la 'discipline' (n') est

(rien d'autre qu')un piètre coffret (à bijoux) contenant (en
réalité) des morceaux de quartz et de mica(abhra-, 'abhraka-',
ainsi SU)" - Teneur sciemment équivoque, donnant à penser
par sfla-, d'une part, 'silä-' ou "rocher" et, d'autre part, une
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maladie occulaire (d'où la vue hérétique) par kâca... patala- :

cf. supra XIV 63a
65cd. ("à force de mépriser (ainsi) la discipline, pareil homme

devient lui-même méprisable (pour tout le monde).")
— 66a. sÜa-mülyena labdhavyam, "Au prix de la dicipline est

procurable ...".
— 67b. visesyate, "être revalorisé (en haut)".
— 69b. "parvata-sânu-nah : ab "éclat de ce sommet en or du Mont

Meru".
— 73d. (Leçon Lin, sans doute définitive avec samyukta-, élément que

SU confirme ici tout comme supra 70c, Tib aussi du moins
pour yukta-.)

74d. sambuddhena // sugatena (2e-3e syllabes légères : faux mètre?)
77c. raksita-pumän (mètre, na-vipulâ : lectio inferior) / °tah poso.

— 79a. (Leçon dJ: Tib) / prabhütam câti° (SU et DSc, *prabhu-,
'excellent'*)

79d. (Construire sflasya avec phalam en même temps qu'avec c
kartä.)

— 81b. purusa dharma-varjin-ah.
— 83b. na mâlaya-syâgaru-candana-sya : "ni celui (se. a gandha-)

d'aloès ou de santal originaire du pays (méridional) Malaya".
— 83cd. praväti gandhas tu yathä suränäm

anuttarah sflavatâm sugandhih.
84ab. ("... pratiquée par ceux qui ont — pour leur richesse — don,

sagesse et austérité".)
86d. anyat tränam.

Chapitre XXIV: Ksânti-Varga

lab. poso bhüsito 'nuttarair
le. dhanäni harahïyâni // (Leçon dJ).
2c. yujyate ksemais ca paseât (mètre, ra-vipulâ : yujyate, "être muni

de", cf. ci-dessous 3c et 5b) // (Leçon dJ).
3a. ksamävän.
3c. sreyasâ yujyate (SU d; aussi Tib d : Corriger 'rab-tu' en

'rtag-tu') // (Leçon Lin).
4b. prajhânam dhanam / (Leçon dJ).
5b. yasasä caîva yujyate (Tib c, in fine).
6d. punar bhüyo na jäyate (MS 'tya na rtho yo ya jä° ' : bhüyas, Tib;

DS *punar-bhü-*?)
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— 7a. salya- (Lin), terme médical : "(pour ceux qui sont rongés par
tamas,) corps étranger (s'insinuant)". Ou bien,
tamas-cailabhibhütänäm (MS 'ta ma si lä bhi bhü" ') : "pour
ceux qui sont troués aux mites que sont les ténèbres de

l'ignorance"?
— 7d. mârga-pradarsikâ (pra-, Tib c) / (Leçon dJ).

9ab. tamonicaya-käntäram krodhâtavïm ca dustaräm. -u- pour 2e -
4e syllabes: faux mètre?

— 9c. ksänti-pätheya- su-drdäs (drdha-, "vivifié", Tib *drsta*; mètre,
na-vipulâ : lectio superior) / (Leçon Lin : mètre, ra-vipula).

— Ild. ksamâ-ksema- vivarjikä (ksamâ, sic MS : Tib *ksema*), "la
patience écarte la peine".

— 12cd. dhanyä hy asubhänäm (MS 'dha nyo su bhä näm').
15a. (präpta-, "rempli de" : cf. BHSD, s.v.)

— 15d. sanmârgâmrta- däyikä.

Chapitre XXV: Virya-Varga

lb. kriyâbhih posita°.
Id. sakalam phalam
2a. nyäyya-d°.
2c. (Leçon Lin, définitive, avec pour sujet kârya-nikara-, mis au

Nom. pl.)
3ab. vïryo gacchati panditah.
3d. devalokam prayäti ca.
4a. ârabhati (voix act., m.c.)
5b. (Leçon Lin) / deva-lokesu (Tib seul : lectio inferior).
5c. prasidhyanti (cf. Lin, n.2; supra 4c).
6a. mukta-vïryam cyutôtsaham (Tib *cülla*, cf. Mvy 8834).
6cd. slokah sasähka-m-iva kalmasam : "la gloire ne s'établit pas

sur un tel homme, comme (elle le fait,) s'agissant de la lune
(Loc.), sur la tache noire (qui marque cette dernière)."

7b. saj-jhäna- pari0 (ainsi Tib ' SU *samjhâ*).
8b. svar vïryena tathä gatih (tathä, sc. o aväpyate) // svaîsvaryena

yathâ mahï (DS : lectio inferior). — MS Leçon Lin) laisse
entrevoir un mélange de ces deux leçons.

8c. (Leçon Lin : DS *arhat tv a-vîrya*, SU *arthas ca
visvâdhvabhir*?) / buddhatvam v° (Tib).

8d. (SU *vïryâ-samagatih*, 'non-aboutissement de l'énergie'!)
10a. (Mètre, sa-vipulä.)
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Chapitre XXVI: Dhyäna-Varga

le. visuddha-cetas-o (ainsi SU : lectio superior) / (Leçon Lin : MS
et Tib).

Id. "ratant manah (toutes les versions).
2a. yasyaîkâgrya - param(Tib)/karam(MS).
2b. dosa (pl. : SU) na bädhakäh (sic MS).

— 3ab. aikâgryâbhiratam ceto vitarko naîva bâdhate (dì: lectio
superior) / "âbhiratas ceto vikäram naîva dhävate (MSS)

— 5b. yac ca samädhi" (2e et 3e syllabes légères : faux mètre?) / yat
svit samädhi" (ex conj.)?

— 6c. iti (dJ) / iha-(Tib).
— 7b. visuddhï-krtam eva tat (SU et Tib).

7d. santini tad(Tib) adhigacchati.
— 8c. trsnâgnim ugra-varcas-kam (B '"gni vah ga va rddha sya'),

"(feu) aux éclats violents" (Tib 'dah/tap-ugra').
— lia. (etad- : sc. samädhi-, supra 10a.)
— lie. tad-ekâgram.

12a. (Mètre, sa-vipulä.)
— 12b. rasmibhir jhânajair // valgitair ("galop" : MS 'va E'

dhyânajair.
13a. nirvikärasya (MS 'ni rvi sa sya'), "sans trouble de l'esprit"

— 13b. nirâsasya hi dhïmatah (MS '" sya bhi yï ma nah').
13c. dhyänajam bhoti (Lui, n. 3 : lire 'XXIII 62c').
14a. (sarà-, "ce qui importe (aux yogin)".)

Chapitre XXVII: Prajhâ-Varga

la. sraddhä // prajhä.
le. (Leçon Lin) / mahäyäna-balotsähä (Tib), "l'ardeur de qui

s'oriente à la force du Grand Véhicule"
2a. (Leçon Lin) / sä hy äsväsayate (Tib).
2b. gatipaheake (toutes les versions).
5a. däne sfle tathä jhäne (SU) / däna-sfla-tapo-jhäne (Tib : lectio

inferior) // däne sue tathä dhyäne (DS) / däna-sfla-tapodhyäne
(MS).

5b. evâgryam.
5c. apavargäya hi jhänam / apavargo 'pi ca jhänäd (Tib).
6a. caksusäm ca param drstam.
6c. märgänäm.
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7a. satyänäm.
— 7b. agryam èva (SU) / agrya-vastu (MS 'a grai va stu') /

agra-m-eva ("à la tête de" : DS)?
7c. balänäm ca sat-ä (Tib)/ sadä (MS et DS).
8d. dosapaddhatih // (Leçon Lin).
9c. paro bandhur.

— lib. mahôdagra-bala- (MS 'ma ho da ya "'), "dont la force est
grande et redoutable".

Chapitre XXVIII: Nirvana-Varga

2b. manïsinah // (Leçon Lin).
2cd. ("où n'existent ni naissance ni mort, (censées l'une comme

l'autre constituer) l'origine de la douleur".)
3c. dhïrasya.
6b. jhâna- sv-adhyâpaka- sya ca (SU *jhänitva-dhävita-*?), Tib

*svädväpäna-*?), "bon professeur du savoir" // (Leçon dJ).
8b. nimitta-dvaidha-sevin-ah (Tib * "-vadha-")
9b. na badhyate (SU et DS; aussi Tib, cf. infra XXIX 12a?) /

(Leçon Lin).
9c. sadaîsa bhaya0 (sadä, Tib o).

10c. gunânvesï // (Leçon Lin).

Chapitre XXIX: Marga-Varga

2cd. vimuktah pramucyate (SU : lectio inferior) / amukto na
mucyate (Tib).

5b. ätma-käraka-.
6d. (trtïyam, se. a tattvam?)

7-8. (Stances yugma.)
7c. usma-mürdha- vidhi0 (ainsi, sans doute, SU : cf. Mvy 1212 sq.)

10a. sro-tär-o '-kusalä dharma?
lie. trsnä-ksayät
12b. sa vitarkair na hanyate (ainsi Tib).
13c. tatraîva kârane, "pour ce motif même".
14a. vidurah (Tib '( nipuna-'; vid-, SU et DS: mètre, na-vipulâ).
21cd. sa devair deva-m-ity ukto na devî krïditâparah : "Les dieux

appellent 'Sa Majesté' celui-là, et non quel-qu'un d'autre qui
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joue (devin-), qui s'amuse (kriditr-)." — Jeu de mot sur deva-
: "dieu/roi", ainsi que sur l'homonymie div- : "briller"/"jouer".

22c. kridâ.
23b. jhänena // dänena

Chapitre XXX: Bhiksu-Varga

Ib. maitra-cetäh.
2c. prasasta-d" (ainsi SU et Tib).
3ab. yo 'py âlekhyâ0 caksusâ na nirîksate
3d. tädrsa-m-ucyate (sic MS).
4a. sama-kâhcana-losto yo (mètre, pathyâ)!
4d. (Ainsi SU : Tib *ananta-mukha*
9b. sama-mrstâmakâsanah (âma-ka-, "cru, non cuit").
9cd. "samghätis trsnayâ naîva bädhyate (SU *badhyate*).

12b. (Leçon dJ, définitive.)
13a. nirvrtâ ca matir.
13c. vartate.
14ab. nâvul-kriyate yasya cittam vedy-agni-kalpakam (Ainsi lire,

estimant fausse la leçon vidyâgni-partagée par SU et Tib, de
même que par MS.) : "(celui) dont l'esprit ne se laisse pas
noircir, comparable qu'il est au feu (sacrificiel, maintenu avec
soin,) sur l'autel".

14d. duhkham.
15c. (Supprimer Lin '(sic!)' et n.2.)
15d. (Leçon Lin: lectio superior) / sadrso muneh (SU et Tib) /

nis-käsäyah sadrh muneh, "sans vêtement rouge-jaunâtre
(même), il est semblable au muni" (cf. Leçon dJ: faux mètre)?

17c. sa tustah
18a. (Leçon dJ, définitive) // sudhîr dhïras (MSS 'su dhï ra dhr)?
19a. anukampï hy rjumatir (ainsi SU et Tib : mètre, na-vipulâ)!
20a. "vinetâ yah
23c. tattvadarsî?
26d. vähyate // rajyate.
29b. na samsârâya kimcana?
30b. vedanâ-phala-vic ca yah // (Leçon Lin : lectio inferior).
31a. (Mètre, sa-vipulä.)
31b. (mrstâmrsta-, "plats délicieux ou non" : cf. ci-dessus 90.)
32c. bhiksävrttäv.
33a. °äräme (MS '° ä rä maih').



338 YUTAKA OJIHARA ET HIDEAKI NAKATANI

33b. (sädhünäm (sc. tu) darsane.)
33c. niskränto grha-kalmäsäd.
35a. nôpakrusto grhäcäre (äcära-, Tib; upakrusta-, cf. ci-dessous

78a : MS ''kra sta(?)', SU *äkrusta(-grha-cara)*, Tib
*akruddha*); "sans reproche quant à son affaire domestique".

— 37ab. ekâhapara-pindâttâ na svastanam (se. pindam) apeksate :

"Mangeur (quotidiennement : at-tr-) d'une boulette de riz qui
(ne) sert tout au plus (que) de repas unique de ce jour même,
ü n'envisage point celle pour demain, étant satisfait ...c..." (SU
* "pararne pinda adatte, svastanam nâttam*; Tib * "pararne
pinda atte, svas tan na kähksate* : atta- adatta-) // ekäham

paramani pindam, an-ädattam na kähks(y)ate (MS 'ä da tte syä
na käh ksya te')

39a. nârabhati (voix moy., m.c).
39b. niräso yas ca?

— 39c. nir-utsuko 'n-abhirato (mètre, na-vipulâ).
42b. nirväna-puram ästitah (ainsi SU et Tib).
46a. "cari hy rjuh?
47a. vipasyanä-sthah samatha- (mètre, bha-vipulä)
47c. äranya-m-uditarämo, "qui se fait un plaisir accru dans la forêt".

— 48c. yasya tu sudhïr mètre, na-vipulâ; sudhî-, "intelligence", se. b

anugata- : MS '"tu dhïh sa').
49b. sudhï-matih (sudhï-, "avisé" : Tib '( daksa'. Leçon Lin, faux

mètre.)
55a. "-karunâ".

— 56c. nityôdyoge 'n-abhirato (mètre, na-vipulâ)
— 56d. (Leçon dì. définitive.)

57a. a-sayyâstara-sambhojî (ästara-, "tapis": SU et DS).
58. ("Pour un homme où se trouve cette racine unique des passions

qu'est la paresse, il se produit une souffrance sans fin à travers
la transmigration.")

60a. (adhyayane : 2e-3e syllabes légères, faux mètre? Lire adhyâpane
ou adhyäyäya?)

— 61a. vihära-m-uditarämo (Tib *vihäräräma-udyukta*), cf. ci-dessus
47c.

— 62a. yo mära-bandhana-cchettä.
— 62bc. (Leçon dJ, définitive.)
— 63. (Leçon Lin, définitive : "Plutôt que la boisson et la nourriture

de la (sainte) Communauté, ces (prétendus moines)
indisciplinés auraient dû consommer soit le venin de serpent,
soit le cuivre fondu!")



DHARMA-SAMUCCAYA 339

64a. nârcayate pindam?
64c. tasya (Tib).
65a. yena srastä (MS 'rä nta')
67a. yasyêstau (sic MS) läbha-satkärau.
67c. "darsana-tah kähksL
67d. nä grhï (sic MSS: nr-, Nom. s.g.)??
68c. bhiksur vahcayate nämnä.
69-70. (Stances yugma, dont la séquence correcte doit être : 70cä (d

ye) - 69 (b ye), 70a - 706 (te).)
69a. ("portant sur soi des cadeaux à offrir (auprès du roi)"
69c. ("à qui mieux mieux (coude à coude) avec des laïcs"?)
70a. (Leçon Lin, définitive : tat-, reprenant c putra-dâra-, cf.

ci-devant notre remarque 69-70.)
70b. (Leçon dJ, définitive.)
75a. (Leçon Lin, définitive.)
75b. "sahga-vivarjitah.
78a. "krusta-cäritro.
8lab. ("Connaissant la vérité de la Rétribution quant aux actes

vicieux et, en particulier, à leurs fruits,".)
82c. punarbhava", "renaissance (transmigratoire)".
84a. akalahko, "immaculé".
84c. "vadï vasï ("obéissant" : Tib *yaso*) daksah
85a. kämadhätu-gate hetau (Loc, à rapprocher de c tattvajhah).
88ab. "karmâni kausïdyad
89ab. prasnottare matir yasya pratibhâti,... : "Celui dont l'intelligence

se manifeste d'éclat à travers question-et-réponse".
90a. "klama- (Tib) / "ksobha- (MS 'kso ma').
90d. samghâyasa-tat" (MS '" ghâ ye ca ta "').
91a. bhögärtham (Tib; aussi SU b, cf. infra XXXI 576 (SU c).)
91bc. yaso'rtham ca na jâtu yah samghakärye matim kuryât
92b. na läbhärtha-yaso'rtha-kam
93a. nitya-viratah (sic MS: mètre, na-vipulâ).
94b. daksasya hy rju-c°?
95d. nâtiduratah.
96b. sunyatânâtmatâ-vid-ah
97c. püti-drava-s° (MSS'"va ra"').
99c. bhettrn narakân.

100a. vahcito dharmavinaye.
103c. cäritra-hlna-sya.
105d. vidäritam?
106b. tamasä sam" // manasä sam" (lectio inferior).
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— 106c. samvaro yasya (SU : lectio superior, d'autant que le terme
technique samvara-, "contrôle", semble constituer un jeu de

mot, ceci à côté de 6 samvrta-, "couvert", mot profane.) /
(Leçon Lin : DS).

— 106d. sa na nâsaya (SU : B 'yo na na sau ya') / (Leçon Lin : DS).
llld. plava-stha-jana-h° (piava-, "radeau", SU or DS 'flottant' : Tib

*svajana*).
112. (Renverser l'ordre des hémistiches : —)

ye dharme vahcitäh pumsäh subha//sukla-dharma-vivarjitâh na
tesäm sutaräm janma na tesäm sutaräm manah : "..., ils n'ont
décidément ni naissance, ni âme non plus (véritablement
humaines)!"

113a. svastyâyam (Tib) / âdyo 'yam (SU 6) ca subho
113b. yad (SU a et Tib) dharma" : a6 "Ce bon chemin-là (le plus)

élémentaire — (à savoir) le lieu de devoir propre à soi —".
— 114ab. vratôpavasâdhyayana- satkriyâ-su (MS 'ta to pa va do sâm

dhya ya na sa kti yä su' : a, mètre, bha-vipulâ).
— 115a. duhsllatä-malinimä (mètre, na-vipulâ: SU et Tib *mal(in)am

imam*), "noirceur de la méchanceté".
115b. narän.
116d. (Leçon Lin: MS, aussi Tib - SU *hetubhütah so 'sam'*.)
117a. suddhâjïva-vi° (âjïva-, "subsistance" : Tib).

— 118a. (Leçon dJ "taureau de trait sans négligence") /
dhutâhgasyâpra" (SU : "à corps purifié ...").

— 119a. pamsulâstara-vastram ca (pâmsula-, Tib et DS *pämsuküla*;
âstara-, ainsi SU, Tib '( sayyä'; vastra-, MSS '"va tam"' : SU
*vastu*?) : a6c "(Voilà, de sa part,) ..a..., ...b... et la satisfaction
(samtosa-) ...c...".

— 121b. "bandhana-sâdin-ah ("qui détruit..." : MS '" tä yi nah')
— 125b. "märga-pravesikä ("introductrice à la voie ...") // (Leçon

Lin : MS, "vague de la mer ...").
128a. yah (MS et SU) / sa (Tib).
128c. "dvayäc ca sa bhrasto (sah, toutes les versions).
131b. (Bref, "parasite de la prostituée" : paralihga-, "autre sexe".)

— 131c. trnâvadyo 'pi... : "outre qu'il est de rien comme herbe ici-bas".
— 132c. "c'itto dhrsnuh (MS 'dr süh')

133b. dvesa-varjitah (ainsi Tib a : SU *sesa*?) // (Leçon Lin).
— 134a. sacet/SU *cetas*) kâmesu.
— 136b. (Leçon Lin : "propagation de fausses doctrines") // (Leçon dJ).

136c. seväm ca.
— 140d. dipto bhiksur (cf. 139, 141-144, 172-179, d partout).
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141b. (Leçon dJ) // (Leçon Lin).
142a. "dharmäd vyatîto (ainsi Tib : MS ' °dha rmä"').
143b. vaîka-vâsaram, "une seule journée (durant)".
144b. su-samvrta-samähita-h (Tib).
147cd. ku-kâsâyôpavâso 'sau bhrtya-taskara-jïvika-h : "Voilà un

trompe-l'oeil observant l'habit rouge-jaunâtre et le jeûne, (mais,
en vérité,) subsistant en tant que serviteur ou voleur."

148ab. na hi sevä-rucir bhiksor, yah
151b. "grdhrakah.
152a. dhyänäd rte na hi sukham (mètre, na-vipulâ) // dhyänäd dhi

vimalam saukhyam.
152c. (Mètre, sa-vipulä.)
153b. muktvä yat (cf. d tena : "du fait que ...").
154b. tadgata-cetas-ah.
161a. an-âvaranayukta-sya (ainsi Tib 6: lectio superior)/

anäcaranamukta-sya (ainsi SU et DS, "libéré de conduites non
justes" : MS 'ä ca ra nä vi mu kta sya').

162a. (upahata-, ici comme ci-après 163a, "déçu, désenchanté (de sa
vie de moine)"

163b. parihîno grhasthiteh, "(c'est purement et siplement un) déchu
de la vie de famille" // (Leçon Lin : lectio inferior).

163d. manag naîva (sujet, a bhiksu- : lectio superior) / (Leçon Lin,
où s'accordent d'ailleurs toutes les sources).

165ab. ksïnam syâc câtirabhasam jïvitam : naîva vindati.
165cd. na tad vindati, yat krtvä
166b. (Leçon dJ, définitive.)
166c. pâpmane gacchate, "ü se dirige vers le péché"
166d. tena (sic MS : Tib) / pretya (SU) / pascad (DS)
167a. an-aty-ävista-manas-o (Tib *-abhinivista-* : mètre, na-vipulâ),

"dont l'esprit n'est pas trop possédé (d'un parti-pris)".
170a. nirvâné 'bhirato nityam // (Leçon Lin).
175c. "samah prâjho.
176c. krsarâjïvî (âjïva-, Tib : "qui subsiste de bouillie (mêlée de riz,

pois et sésame)").
177a. samslisya.
178a. "harsa-vimukto.
179a. sama-cetä yo?
182b. nyâyya-vadï.
184c. krïdârtham udyânam iva (mètre, bha-vipulâ).
185. (Corriger dJ '185b.' en '185a.')
186a. nityam srïman-nigama-ga (mètre, na-vipulâ)?
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— 187c. vïtarâga ramante 'tra.
— 189a. (Leçon dJ, définitive : mètre, na-vipulä.)

Uddäna c. (Faux mètre inévitable!)
do d. bhiksuscad".

Chapitre XXXI: Punya-Varga

Id. punya-samäna-tä, "qualité qui égale les actes méritoires" (SU
*samä naukâ*; Tib *samôttarana, "sauveteur égal"*) // samo
'rthakah (MS 'sa ma rtha nam')? / (Leçon Lin).

2d. tathä // sadä?
3a. krtvâgata (se. 6 sadgatim ou d tridiva(m)

— 4a. punyâdhïnâ hi (adhïna-, "sousmis à" : B ' "a dhi ka', Tib
*adhika*).

7a. punye ksîne.
7c. "phalam lokas.

— 13ab. tasmät kuruta punyäbhih kriyäbhih sämparäyikam : "Préparez-
vous donc à la mort moyennant des actes méritoires."

15b. sarvatah.
16b. ramate.

— 17a. yävan na himsyate käyo // (Leçon dJ, définitive, ici tout
comme ci-dessous 55a.)

— 17b. yävan nâjani kalmasam (a-jan-i, Aor. de 'jäyate' : SU et Tib *na
jana k0*) // yävat sakala-gätra-tä (MS '" ci nta kä').

17d. mâpâyo bhîsayatv iti (apäya-, SU et Tib: MS 'mu pa sa nti rbha
vi sya ti') : "en souhaitant que le mauvais sort ne puisse (nous)
menacer". // (Leçon Lin : MS, réserve faite que DS ne reflète
pas upasânti-.)

21b. na dharmo buddhivardhanam (se. a dravyam, sädhäranam).
27ab. ("Un homme qui ne pratique pas le Dharma, quand il poursuit

le non-Dharma, ...")
28d. pürvam svar".
29b. âtmane.
30a. nadîsrota.

— 30c. vimalo // vipulo.
30d. sile ratarn.

— 32a. tenaîva sarvam paryâptam (mètre, ma-vipulâ)?
— 32c. (Leçon dJ, définitive : mètre, na-vipulâ) / kâposo hi (cf. pâli

'kâpurisa-' : mètre, ma-vipulä)!
33b. (Tib *na tathâhga-vigarhanam*
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34cd. (SU *... dusta- drsti-päto yathâpare*?)
36c. präpnoti tat padam (toutes les versions).
37a. vase.
37d. samsârântar vivartate ("tourner, se rouler")? // (Leçon Lin).
39-40. (Stances yugma :)

vrddhä yesäm bahumatä, nityam dharme ca gauravam,
susrusacäryasärthänäm ("service à plusieurs maîtres"),
sraddhâdhânam ca karmasu ("conviction (de la rétribution) des

actes"),
triratnapüjanä nityâ, subhâ buddhis ca nirmala,
mätäpitrbhyäm püjä ca — (sc. te) nirvänapuragäminah.

41a. (Leçon Lin, définitive.)
41b. täyinä (SU o 'Buddha') sampralürtitä.
4 Id. "agrya-käranam.
42c. udyogänäm api dhyänam (sc. o uttamam).
43ab. urdhvâdhas-tirya-ga-syâsya lokasyâ".
44c. ksatränäm, "quant aux gens au pouvoir mondain,".
46a. agryä hy etäh (sc. c bhümayah, "situations, états, statuts") : SU

*a-grähyäs täh sadâ-drsyâ*!
47d. sarva-bhümisü (Tib) / (Leçon Lin : MS, SU et DS).
48cd. tasmäd bhütih (MS '" dbhu ta') sevitavyä suraih (Tib: SU

*dhïraih*)?
49d. mürkhas tv agata-bhïrukah.
50a. drst+yâ.
50c. sa vigline 'tïva (B '"vi dye ti') sampräpte.
54d. sa pascäd upatapyate.
57a. jîvite 'rthena
60a. "ârambhe 'bhiratä ye (SU et Tib : mètre, sa-vipulä).
62b. pärävära-gatam, "(pont) s'étendant sur les deux rives".
62c. na tam tarati.
64c. *âbhïksna-so dattam.
66c. nasyate.
67a. aty-ucchrayâd dharma-ratau (mètre, bha-vipula)?

Chapitre XXXII: Deva-Varga

9a. slaksnaväk // subhaväk (DS *subha-bhä*).
Ile. tïrno 'päyakäntäräd // mukto bhayak"
12a. parasparam bhmna-vädän (mètre, ra-vipulâ : MSS '"rä vi bhi

nnädo') ?'
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— 12b. mitra-svajana-bändhavän (ainsi Tib).
12c. karoti yah suslistän, sa (mètre, ma-vipulä)'?
14c. kämavarjito // (Leçon Lin) / kämän nirato dhyänair (DS 6)?
15b. trsnäpäsa" (Tib) / (Leçon Lin : lectio superior).
16c. (Mètre, na-vipulâ.)
18c. tesäm karma".
18d. suralokah prasäryate : "le monde céleste (c leur) sera ouvert

tout grand."
22a. 'dharmyah, "(homme) injuste".

— 22cd. asurä nirjitä devair jyotisâ nirjitam tamah (toutes les versions).
— 24b. ca vai/ha

25d. racite svena "(palais céleste) aménagé"
26a. "vihärena (MS Vi hä rä riP).
27c. ramanti (mètre, ma-vipulä).
29b. "dayä-parah (Tib : 306, in fine).
31b. matih (MS ': SU) / ratih (Tib et DS).
3 Id. deva-samnidhim.
32a. yo mithyäcära-viratah (ainsi Tib : mètre, na-vipulâ) //

käma-mithyäcära-muktah (mètre, ra-vipulây!
33a. (yat, yatah; pïtam, se. c madya-.)

— 33b. (Leçon Lin, préférable : "aussi étourdi (a vimanaska-) que
vilain".)

34a. hi präg devah (SU : MS '"pram"').
— 35b. nêdam nityam na sasvatam

35d. rajyadhvam.
38b. devesu samstrtâ ("répandu" : SU / (Leçon Lin).
39-40. (Stances yugma.)

— 39c. — tridasä he tribhümisthäs — (Voc.pl., cf. 406 yüyam)
41d. (ramante, s" : "Si les dieux, ..ab..., se réjouissent ...c..., c'est là

vraiment magnifique!")
42b. "ôttamam sthitam.
45a. vâtôpa", "enclos"?
55b. sarvatah, "merveilleux de tout côté de par des travaux

d'aménagement".
— 56. "sya ...°sya vai "sya mahîpa-ta ("souveraineté", DS d: MS

'ma hï te').
57c. "sadanam (sic MS).
58d. hetu-pürvam, k° : "non sans cause, (Cést-à-dire,) suivant leurs

actes (antérieurs)" - "pürvam, cf. sneha-p"' et analogues.
59a. ime subhâh (toutes les versions).
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— 59c. nir-aksaram su-säksyam hi : cd "sages, elles les arbres)
énoncent un beau témoignage sans parole (même)." //
nirantaram su-sadrsam (lectio inferior).

— 63b. vrksesûpalabhyate.
— 63c. na saukhyâd vai viramate (mètre, na-vipulâ).
— 64c. trayam ca vairinäm hatvâ
— 65a. nisüdyante hriyä klesä : "Diverses indécences sont (certes)

anéanties par la pudeur."
— 65b. na nandy api nisüdyate : "Il ne se peut (pour autant) que la

Soif soit aussi anéantie (par là)."
— 65c. nandî-sudakah.

72a. sastravad // satruvad (quoique MS seul).
72d. sa vai sugati* // svarga-sugati-"

— 73a. (abaddham, "non-sens".)
74a. (SU *yenaîvam*.)

— 74b. buddha-desitam (SU *budhnya-bhâsin-*? : '(Discipline) corpo¬
relle et buccale').

— 76b. "sanda-vân (MSS '" nda yah').
76c. yad vicitra-m-ayam lokas, (ayam, SU et Tib).
77d. tad-anu*.

— 78a. devä (Voc. pl.) // devair (B : DS).
— 82a. phalam hetor a-sadrs-am (mètre, na-vipulâ)!

84a. (tat sukham, yad (se. sukham) vimuktasya : a-d "C'est le
bonheur (véritable), celui qui appartient au sage ...")

87b. san-nibhät, "de par sa belle apparence".
88c. "vâ-ramyo (sic MS : var-, "eau").
89d. devikâbhis (à moins d'admettre devatâ- au sens de "déesse").
90b. (pratïta-, "réjoui".)
90c. mahân ramyah.
91a. sukrt-ah sobhanenâmï (adas-, Tib 6 : Voilà ces vertueux

(mânes) ...").
91c. (yam, reprenant 90c sikhara- : "ayant eu accès audit sommet

grâce à leur bon acte (ils) s'y divertissent en tant que dieux
en foule.")

94b. maitracittâ.
— 95b. ye na bädhyanti sâdhavah (désinence act, m.c).
— 96a. satyavrate nitya-ratä (mètre, bha-vipulä : nitya-, SU et Tib).

96b. na(-)vävaduka-bhäsinah (MS 'na - va duh kha bho ji nah' :

vâvaduka-, m.c. pour vä-vad-üka-, dérivé d'intensif, "bavard").
97b. jarâmarana-nirvid-ah, "de par la résignation aux vieillesse et

mort" (ainsi SU, sans doute DS aussi) / "-vahcitäh (Tib).
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98c. säntva-manas-as, "(hommes) à doux coeur".
101a. sastäh(SU)/säntäh(Tib) sadä svakam käyam.// (Leçon Lin)?
101c. svakakäya-vidhi-jhä (SU)? / käya-käyavidhi-jhä (Tib)? //

(Leçon Lin, quoique MS seul).
103a. vedanäsu yathä" (sic MS).
103b. ° sambhavân.

— 103c. pasyanto ye na rajyante (yad-, SU a)?
104a. mâyôpamam ca ksanikam (mètre, bha-vipulâ).
107b. säntvanät (ou bien, säntva-däh : SU et DS) / sattvanam (sic

MS; Tib : lectio inferior).
107c. akrüräs carju" (MS 'a ku ra rddhi"': mètre, na-vipulâ)!
110c. varjayantah / (Leçon Lin : ainsi Tib).
111b. parisodhya-m-anekadhâ
111c. samksipantah (buddhyä, "délibérément")

-113b. ca ye (Tib,' SU a).
113c. sadä pasyanti tattvena.

— 114c. (Leçon dJ, définitive.)
— 115c. (Leçon dJ. définitive.)

116a. ye(SU)'dandyah/adandyah (cf. MS) santamanaso(Tib) —
(a-dandya-, "innocent", que ne reflète aucune version : mètre,
na-vipulâ).

— 116c. naiskramye samtata-ratâs (mètre, na-vipulâ) f/ "e niratâh
santas (sat-, DS).

117a. mrstair ye(SU) yadi vâmrstair.
— 117b. yadrcchâ-vidhinâgataih, "(mets) procuré par hasard".

117c. na tusyanti na kupyanti 119c).
118c. prävrnvanti, "s'habiller avec (Ace.)".
119a. sayyätale ye(SU) bhümau vä (mètre, ma-vipulä).
120b. ("une vision de l'au-delà".)
122b. visayâms ca tathaîva ye

— 122c. samksipanto na rajyante
— 123b. ye visesena (a6 yathä...visesena, "individuellement")

124a. karmanâm ye(SU).
124bc. vipäka-jät bibhyate (ou : bibhyanti?) ca duhkhät.
125b. "karâniye(SUc).

Chapitre XXXIII: Sukha-Varga

la. (Loc. partitif, à rapprocher de c sukham : a-d "Ceux qui se

plaisent aux jardins dits de la Méditation auront, à juste titre,
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parmi les bonheurs suprêmes, celui qui indique le chemin
menant au château du Nirvana.")

2c. navenêva.
— 4c. nirätmanäm nirägänäm (mètre, ma-vipulä).
— 5a. (Leçon dJ, définitive : ainsi toutes les versions, alors même

qu'on serait fort tenté de lire 'atyantam' au lieu d'âdy-ante.)
5c. trsnânunayi-ta, "complaisance à la Soif (Tib o *anusaya*; de

même, peut-être, SU cd, au sens d'ailleurs 'représentation (dans
l'esprit)'?) // trsnânugami-tâ (MS '" ga mä sâ(?)' : DS
*°gaminäm*?).

8,11,12, c. partout, yat tu
9b. nâbhimanyate ("qui ne s'en flatte pas")?

14c. ("(Voilà une paire décidément) disparate, point de
convenance!")

15cd. ("par rapport à ce bonheur-là, le présent bonheur ne compte
pas du tout.")

19ab. yaih sevitam vanam idam te gatâh
19c. (yat, reprenant non pas 6 padam, mais assurément a vanam

idam.)
21a. sântam ca bhâvitam cittam.

— 29. tasmäd vanam param sântam — yoginäm älayam mahat —

sevyam vinïtamanasâ, yasmät tad vîtakilbisam.
— 30cd. tasyäh(AbL) Sakrah Sahasräkso nâtirikto bhavisyati (Tib

*atirati*) : "Même Indra ne saura la surpasser."
— 3 lab. (ratir...vyavadänäya, "constance paisible en acte de

purification". Mieux vaut lire, in fine, sarvatah
— 32d. säsvata nanu.

33cd. ("Car le lieu des saluts est, dit-on, lié fermement à celui-là." :

c tat-, sc. a sucaritam.)
37d. ("(a) bonheur, et cela (un boneur) demeurant tel quel d'un

bout à l'autre".)
38d. (Leçon Lin : MS) / sukhabhoginah (Lin, n.2).

— 39b. (Proposition incidente : "— cela est impermanent comme né
d'actes -".)

— 39c. (Leçon Lin : tat sukham, sâsravam, nityam na / tat sukham,
sasvatam nityam na (SU seul) : acd "Ce qui passe pour
bonheur aux yeux de ceux qui ont pour attributs ruine et perte,
cela n'a jamais été et ne sera jamais ni perpétuel ni
permanent."
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40c. vimukta-bhavadosa-sya: cd "(ce bonheur-là est en soi celui) du
Saint délivré des maux de l'existence, ainsi qu'installé sur
l'autre rive."

— 42b. sukham yesäm na rahjanam (toutes les versions).
— 42d. (Leçon di) // (Leçon Lin).

45c. "âbhilâsah syät (MS '° lä so yam') / (Leçon Lin : ainsi Tib —

lectio inferior?).
45d. kurutäm.
47b. vipralopi (Tib) / vipralobhi (SU).
48d. sambhramah (MS 'sam bha vah')?

— 49cd. tadbyâvarta-to drstâ narakesûpapattayah : "les naissances
(successives) dans divers infers s'avèrent (provenir) du
tourbillon(nement) de cette semence."

50ab. ("Un bonheur qui produit la douleur comment peut-il être tenu
pour bonheur?")

52cd. sura-loke 'smäd anyatra präpsyate : "dans le monde
céleste, ailleurs qu'ici-bas".

— 54cd. "vidheyatvän na cirena
— 55d. (Leçon Lin, définitive : "considéré comme finissant par la

ruine".)
56a. nispratïkâra-visamah (mètre, na-vipulâ), "irrésistiblement

violent".
— 57c. käma-srhkhalayä.

58d. naîvam viganyate, "ne compte pas comme tel bonheur)".
61b. (Proposition incidente.)
61c. (yo, reprenant a kälo 'yam.)

— 62cd. mä pascät sma samudvego (MS 'sa nma yo ge', B 'sa tä yo ge')
mrtyukäle...

— 63c. kva tad gatam svapna-nibham (mètre, bha-vipulâ).
— 63d. vyayâvadhi bata sthitam (bata, Tib *vayam*; SU *väyu iva dhï

iva na sthira*), "(ce bonheur) qui existait, mais oui, jusqu'à sa

disparition" // (Leçon Lin: cd "Quel contraste est-ce : ce
(bonheur-)là s'en alla alors que (me) voici un sot qui
demeure!")

68cd. jhäninä (SU et DS) hi nivartyanta indriyäni svagocarât
69a. duhkhe sukhäbha-samklptyä, "en reconnaissant à la douleur, à

tort, un semblant de bonheur"
71c. hetunä
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Chapitre XXIV: Mitra-Varga

2a. hitam pravakti yan nityam.
3cd. na pütih apütim
4a. yädrsena samam (MS 'sam sam') siesam.
5a. subhârthï (sic MS : SU) / sukharthï (Tib : lectio superior).
5c. sukham âpnoti (toutes les versions).
5d. nâ-subham duhkhakäranam (sc. 6 anusevate).
6ab. samslesajo guno drsto dosah samslesajo 'pi ca (MS 'ni ca').
6c. gunadosasya-m-
7a. püjyate yäcyo (MS 'yo hi' : Tib *yäcaka, bhiksu*?) : "on est

honoré de par gloire comme un homme à flatter"?
7d. pätyate (MS 'pra yä ti'; DS *prapäta*?) : "on se voit déchu en

homme le plus bas"
8c. sädhubhih sahaväsas ca (Tib)
9a. mülam // bïjam (dJ) / vairam, "animosité" (MS 'vï ram')
9c. tucchân na mitri-kurvïta (mètre, ma-vipulä)!

10c. drptam (Tib ' stabdha', cf. Mvy 7339) papa".
lie. samyagdrster (MS '" dr stir' : mètre, na-vipulâ).
12b. uttama-pürusam.
13ab. "kulair yasya mado vidyati dehinah.
15d. pacyat-äm (MS 'pa cya te' : Tib *pasya*), Gén. pl. en

apposition avec c tesäm : participe présent de 'pacyati', forme
passive (attestée) à désinence active — cf. BHSG, § 37.14 sq.

19a. ye caranty amalam sflam (ainsi Tib; de même, sans doute, SU).
21a. naîsvaryam jhana-hîna-sya.

Chapitre XXXV: Räjaväda-Varga

3a. priyaväkyo.
3b. krodha-harsa-vidhüta-kah (MS '"ri dhä ra kah' : "délivré de",

cf. ci-dessous 24o).
3c. "itvaînâm.
3d. loke hi sresthatäm (MS 'loko hi "').
4a. apaksapätitä suddhä : a6 "(Chez lui) l'impartialité pure n'est

compromise ni par ...".
4c. (Leçon Lin: lectio superior) / sa räjya(MS)-ksatra (cf. B) - jetä

(Tib) hi
5a. (vrddha-darsin-, "muni d'une vue expérimentée"? Ou bien, lire

vrddhi-darsin-, "visant à la prospérité (civile)"?)
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10b. priyam sädhu-vaco 'sya tu.
10c. sa mrtas (SU) : cf. pretya, infra 13ä et 21ä.
lOd. ("il attérit au faîte du ciel".)

— 14a. (Leçon dJ, définitive.)
— 14b. srotrôtsava-karottamam (sic MS), "excellente (parole agréable)

qui fait plaisir aux oreilles".
14c. sa hlädayitvä (ainsi SU: mètre, bha-vipulâ).

— 15d. sa devântika-ketanam (ketana-, SU : B 'ke ta mah') : "il est
(comme) un étendard auprès des dieux".

16. (Stance aussi piquante que recherchée!)
16a. (bhrtyänäm, double entente : a6 "qui, sans raison, ni majore ni

réduit les salaires (bhrtyä-) des serviteurs (bhrtya-)".)
— 16c. sa râjaîvâparo devo (aparo, double entente) : ed "un tel roi est,

en lui-même, un dieu de plus (apara-) et (il) demeure comme
(dieu) sans rival (a-para-) dans le monde céleste."

— 19a. käle niyata-samdarsï, "donnant une instruction carrée en temps
voulu" (samdarsin-, cf. infra 25c).

23ab. durvrttam âksepena
— 24a. "vidhüto (MS Vi dhä tä'), cf. ci-dessus 36.
— 26c. saddharma-drstôdayena (MS *° rmo da yah dr ste na': mètre,

ra-vipulä) : cd "il atteint le ciel d'Indra en passant, en quelque
sorte, par (l'ascension du) Mont d'Est perçu grâce à la Bonne
Loi."?

— 27ab. samsäräd dîrghasutrâd yas tantritam dharmam âcaret
(tantritam, ex conj. : MS 'tva ri tam') : "qui saurait exécuter la
Loi tissée (double entente : consistant en doctrines) à partir de
la longue corde qu'est la vie transmigratoire"

— 29b. (Leçon Lin, définitive.)
— 33a. yo na hriyeta (mètre, ra-vipulä).
— 33c. divam yäti.
— 34a. avinïtaka-varjï yah (ainsi SU et DS).

35a. vyäpärayed dharmam imam (mètre, bha-vipulâ : MS 'vyä pä ra
dva"'): "Que le roi, tout en la protégeant, mette en valeur cette
Loi!"

— 35c. (Leçon Lin, bien préférable.)
— 36a. "rate dhrtyä (MS 'nr tyä').

36c. janâ (sic MS) yänti.
— 37a. hetu-laksya-vidhi-jhä vä(y) : (Sujet, 36c janâh) "Bien avertis de

motif, de but et de procédé (opportun), ceux-là ..."
— 37d. svasthä-m-eva sabhä-gatäh (MS 'sva ste na va', B 'sa bhâ ga

tah') : cd "ils rendent service comme il convient à leur maître,
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(et cela) à l'aise, lors (même) qu'ils se trouvent dans la cour
royale."

Chapitre XXXVI: Stuti-Varga

la. sattvâgrya-Veda-, "Sainte Ecriture suprême pour les êtres
vivants"

— 2a. nânâdrsti".
2d. saj-jhâna-c" (ainsi DS a).
3d. sad-bya-phala-vïrudh-e, "plante aux bons grains et fruits"

— 5d. (Leçon dJ, définitive. Ou bien, garder tel quel MS 'u dghä ta -',
"commencement, amorce"

— 7abc. (etad-, se. 6rf nirvrti-; yad, "ainsi" 'iti', sc. da-lb.)
— 10b. (Leçon dJ, définitive.)
— lOcd. ayam jyotih; param jyotis tan, manye, k" (MS '"ram jyoti stma

nyä" ') : "Celui-là est la lumière (véritable). Quant à toute autre
lumière, elle n'est, je pense, (rien d'autre) que le produit des
bûches."

— 13b. (jano 'yam, voulant dire de fait 'aham'.)
— 13cd. türnam päragato näthas târayatv aparân janân : "Que le

seigneur sis à l'autre rive veuille vite faire traverser les autres
gens!"

— 14c. (Leçon Lin, préférable.)
15b. klesa-samunnatih, "tas de souillures"
15d. süryodaye (sic MS), "au lever du jour".
16d. kränto vyomni (MS 'ko nto vyo mno (?)'), "(océan de bonnes

qualités) répandu jusqu'au firmament".
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